
 

Gurorashtakam 

Un himno de Adi Shankaracharya 

 
Recitado por Viju Kulkarni en Shree Muktananda Ashram. 

© Ⓟ 2019 SYDA Foundation®. Derechos reservados. 

Por favor no copiar, grabar o distribuir. 

 

 

Gurorashtakam 
 

Estrofa 1 

xrIr= su:p= t&a va kl`=  
yxˇa; ic`= Dn= me;tuLym«|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 
śarīraṁ surūpaṁ tathā vā kalatraṁ  

yaśaś cāru citraṁ dhanaṁ meru-tulyam | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

El cuerpo y la esposa de uno pueden ser hermosos; 

uno puede tener fama, amor, excelencia y riqueza igual 

a la del Monte Meru (que se dice que está hecho de oro puro), 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

 

Estrofa 2 

kl`= Dn= pu`pO`aid sv≠  
g_h= baNDvaÚ svRmeti› jatm«|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 
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kalatraṁ dhanaṁ putra-pautrādi sarvaṁ 

gṛhaṁ bāndhavāḥ sarvam etadd hi jātam |   

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme 

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

Esposa, riqueza, hijos, nietos, hogar, relaciones: 

uno puede tener todo esto, 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

 

Estrofa 3 

z#öaidvedo muqe xaÍiv·a  
kivTvaid g·= sup·= kroit| 

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 

ṣaḍ-aṅgādi-vedo mukhe śāstra-vidyā  

kavitvādi gadyaṁ supadyaṁ karoti | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tatḥ kiṁ tataḥ kim || 

Los Vedas y sus seis sistemas auxiliares de conocimiento, 

y el conocimiento de las escrituras, pueden estar en los labios de uno; 

uno puede tener dones literarios y componer buena prosa y poesía, 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

 

Estrofa 4 

ivdexezu maNyÚ Svdexezu DNyÚ  
sdacarv_Áezu mÁo n caNyÚ|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 

videśeṣu mānyaḥ svadeśeṣu dhanyaḥ  

sad-ācāra-vṛtteṣu matto na cānyaḥ | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 



Uno puede jactarse: "Recibo honores en otras tierras, soy acaudalado 

en mi propio país y nadie me supera en buena conducta", 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

Estrofa 5 

<mam^#le wUpwUpalv_NdEÚ  
sda seivt= ySy padarivNdm«|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 

kṣamā-maṇḍale bhūpa-bhūpāla-vṛndaiḥ  

sadā-sevitaṁ yasya pādāravindam | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

Uno puede ser honrado constantemente 

por emperadores y reyes de todo el mundo, 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

 

Estrofa 6 

yxo me gt= id<u danπtapat«  
jg√Stu sv≠ kre mTπsadat«|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 
yaśo me gataṁ dikṣu dāna-pratāpāt  

jagad-vastu sarvaṁ kare mat-prasādāt | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

Uno puede jactarse: “Mi fama puede haberse extendido en todos los ámbitos 

en virtud de mi generosidad y esplendor, 

toda la riqueza en el mundo está en mis manos por mi gracia”, 

pero si la mente de uno no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 



 

Estrofa 7 

n woge n yoge n va vaijrajO  
n kaNtamuqe nEv ivÁezu icÁm«| 

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm««£ 
na bhoge na yoge na vā vājirājau  

na kāntā-mukhe naiva vitteṣu cittam | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

No pensar en el disfrute, ni en el yoga, 

ni en las posesiones materiales como los caballos, 

ni en el rostro de la persona amada, ni en la riqueza; 

aun así, si esa mente no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 

 

Estrofa 8 

Ar^ye n va SvSy gehe n kayRe  
n dehe mno vtRte me TvnªyeR|  

mn ě˜ lGn= gurorˆ©«(/p‡e  
ttÚ âk ttÚ âk ttÚ âk ttÚ ikm«£ 
araṇye na vā svasya gehe na kārye  

na dehe mano vartate me tvanarghye | 

manaś cen na lagnaṁ guror aṅghri-padme  

tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kiṁ tataḥ kim || 

Aunque mi mente no esté apegada 

a vivir en el bosque, a ser un jefe de familia, 

a los logros, al cuerpo, a cosas de valor incalculable, 

aun así, si mi mente no está apegada a los pies de loto del Guru, 

¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? ¿entonces qué? 



 

 

 

Estrofa 9 

gurorZ!k± yÚ p@et« pu^ydehI  
yitwURpitbR/îcarI c gehI|  
lwe√aˆ¢+ta&≠ pd= b/îs=>m«  

guro;¶vaKye mno ySy lGnm«£ 
guror aṣṭakaṁ yaḥ paṭhet puṇya-dehī   

yatir bhū-patir brahma-cārī ca gehī | 

labhed vāñchitārthaṁ padaṁ brahma-saṁjñam  

guroruktavākye mano yasya lagnam || 

Aquella persona virtuosa que recita estos ocho versos sobre el Guru 

y cuya mente está fija en lo que dice el Guru, 

ya sea un asceta, un rey, un estudiante o un padre de familia, 

logrará la meta deseada (de la liberación), 

el estado que se llama Brahman. 

 
 

 

El Guroraṣṭakam u “Ocho versos en honor a Shri Guru” son estrofas en el idioma 

sánscrito atribuidos a Adi Shankaracharya (788–820 e. c.), uno de los filósofos y 

santos poetas más reconocidos en la India. La tradición señala que viajó a pie 

por toda la India exponiendo la doctrina del Advaita Vedanta, la cual enseña 

que el alma individual (atman) y el Supremo (Brahman) son uno. 

 

En las estrofas del Guroraṣṭakam Shankaracharya señala que ni la belleza ni la 

riqueza ni la fama, ni el conocimiento escritural ni las acciones virtuosas, ni 

siquiera los logros yóguicos tienen valor si la mente no está inmersa en la 

devoción al Guru. 
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